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La historia de la publicación de los comics de Disney  
en Italia desde un enfoque traductológico

Caterina Bosco
Universitat Pompeu Fabra, Barcelona, España 
kabo27@yahoo.it

Lo que me propongo en este trabajo es un recorrido por la historia de la traducción de 
los cómics de Disney en Italia. Este recorrido se entrelaza con la hipótesis de un caso 
de pseudotraducción, basado en el hecho de que, desde el principio, la publicación de 
estos cómics ha incluido tiras y, posteriormente, historias enteramente realizadas in 
loco, o sea, escritas y dibujadas en Italia por autores italianos. Toury afirma que una 
pseudotraducción es un texto que parece ser una traducción aunque no tenga ningún 
texto fuente equivalente, ninguna relación de traducción en otros idiomas. De hecho, 
veremos cómo, durante más de treinta años, las tiras cómicas de Disney publicadas 
en Italia han salido mezcladas, las importadas y traducidas de los EEUU junto con las 
domésticas, sin que nada pudiera delatar la diferencia. Se vislumbra por tanto una hipó-
tesis de intervención cultural resultante en la transmisión de un modelo de desarrollo 
social que, ya implementado en EEUU, fue el que inspiró la recuperación económica 
de la posguerra en Italia.
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